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     COPUOS/JURÍDICA/T.710

Comisión sobre la Utilización del Espacio





         Transcripción no revisada

Ultraterrestre con Fines Pacíficos

Subcomisión de Asuntos Jurídicos

710ª sesión

Jueves, 8 de abril de 2004, 15.00 horas

Viena


Presidente:  Sr. S. Marchisio (Italia)

Se declara abierta la sesión a las 15.10 horas


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Buenas tardes, señoras y señores, declaro abierta la 710ª sesión de la Subcomisión de Asuntos Jurídicos de la Comisión sobre la Utilización del Espacio Ultraterrestre con Fines Pacíficos.


Antes de comenzar el trabajo, quisiera darle la palabra al Director de la Oficina de Asuntos del Espacio Ultraterrestre para que les hable brevemente. Gracias.


Sr. S. CAMACHO (Director de la Oficina de Asuntos del Espacio Ultraterrestre) [interpretación del inglés]: Quisiera señalar a las delegaciones que al fondo de la sala hay una mesa donde hay proyectos de directrices para modelos de una exposición que queremos organizar en el marco del examen, en la Asamblea General, de la aplicación de las recomendaciones de la UNISPACE III. Ya hemos reservado un lugar en el edificio de la Asamblea General, además, un lugar para colocar carteles al lado de la sala de la IV Comisión donde se abordará este asunto en la Asamblea General antes del examen que se realizará.


Es información de carácter preliminar y se refiere a estas directrices, pero lo que estamos tratando de ver es cómo responderán los organismos para el espacio y organizaciones dedicadas al espacio a fin de ver cómo podemos organizar esta exposición. Esto esencialmente tiene el objetivo de ver cuántas exposiciones vamos a organizar. Es un proyecto de directrices, pero ya hay información preliminar sobre el tipo de exposición, del material que podrán presentar las entidades que están relacionadas con el espacio. Les agradeceríamos mucho que tomen una copia y esperamos que antes de la Comisión tengamos información adicional que darles sobre la base de lo que nosotros recibamos antes. 


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Gracias al Sr. Camacho. Ahora estamos listos para aprobar el Informe de la Subcomisión de Asuntos Jurídicos.

Aprobación del Informe de la Subcomisión de Asuntos Jurídicos a la COPUOS


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Quisiera pasar a aprobar el informe de la Subcomisión. Como les informé antes de levantar la reunión, el informe de la Subcomisión figura en tres documentos: A/AC.105/C.2/L.252, junto con sus adiciones 1 y 2. Seguramente obran en poder de ustedes.


Pasaremos ahora a aprobar la primera parte del proyecto de informe, párrafo por párrafo.

Documento A/AC.105/C.2/L.252

Introducción

A. Apertura del período de sesiones

Párrafo 1


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Objeciones?


Aprobado el párrafo 1.
B. Elección del Presidente.

Párrafo 2

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Me complace muchísimo ver este párrafo en el documento.
Aprobado el párrafo 2.
Párrafo 3
El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Apartado C, aprobación del párrafo. No hay comentarios.

Aprobado el párrafo 3.
Párrafo 4

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Sin comentarios.


Aprobado el párrafo 4.

D. Asistencia

Párrafo 5

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Me informó la Secretaría que hay un error. Sra. Chiku, ¿nos puede informar cuál es el error que figura en la lista de Estados que asistieron al período de sesiones?


Sra. T. CHIKU (Secretaria de la Oficina de Asuntos del Espacio Ultraterrestre) [interpretación del inglés]: Sr. Presidente, una pequeña corrección técnica correspondiente al párrafo 5. Hay que suprimir Camerún, y hay que añadir a la República Islámica del Irán, en el tercer renglón del párrafo 5.


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Gracias. Suprimimos Camerún y añadimos Irán.


Aprobado el párrafo 5.

Párrafo 6

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Comentarios sobre el párrafo 6? Son los nuevos observadores, Libia, Tailandia y Yemen.


Aprobado el párrafo 6.
Párrafo 7

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: La condición de observadora en la Comisión y los 
observadores que asistieron. Si está bien se puede aprobar. No hay comentarios.



Aprobado el párrafo 7.

Párrafo 8

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: No hay comentarios.


Aprobado el párrafo 8.
Organización de los trabajos

Párrafo 9

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Decisiones, medidas, se volvieron a crear los grupos de trabajo para examinar los temas 6, 8 y 10.


Aprobado el párrafo 9.
Párrafo 10

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Comentarios?


Aprobado el párrafo 10.
Párrafo 11

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Comentarios? 


Aprobado el párrafo 11.

F. Debate general

Párrafos 12 a 16

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Debate general. Fíjense si está lo que dijeron.


Aprobados los párrafos 12 a 16.
Párrafo 17

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Algún comentario?


Aprobado el párrafo 17.
Párrafo 18

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Comentarios?


Aprobado el párrafo 18.
Párrafo 19

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Comentarios al párrafo?


Aprobado el párrafo 19.
Párrafo 20

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Comentarios?


Aprobado el párrafo 20.
Párrafo 21

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Algún comentario?


Aprobado el párrafo 21.
Párrafo 22

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Comentarios? 


Aprobado el párrafo 22.

El distinguido delegado de Chile tiene la palabra.


Sr. R. GONZÁLEZ (Chile): Muchas gracias, Sr. Presidente. En primer lugar, usted va tan rápido como algunos otros Presidentes que me ha tocado ver a mí en el pasado, así que no alcancé a reaccionar sobre el párrafo 3, donde dice "Elección del Presidente", en el cual usted está muy contento, y le diría que estamos todos muy contentos, por lo tanto, el párrafo me parece plana. Yo pondría, "ser elegido con satisfacción", por lo menos, yo me siento muy satisfecho de su elección, así que pongamos esa frase, "fue elegido con satisfacción como Presidente de la Subcomisión", no creo que se oponga nadie, así que, por lo tanto, le pido que ponga el martillo rápidamente para ir al párrafo que quiero intervenir ahora, siguiendo con la velocidad que estaba procediendo, tiene que ser consecuente con su propio procedimiento.


Ahora quiero ir al párrafo 23 que es el que me interesa destacar.


Uno de los temas de discusión permanente y recurrente de la Comisión y de la Subcomisión y que, por lo demás, queda reflejado, si usted mira ahora en la sala, yo diría, en una participación más bien precaria desde el punto de vista cuantitativo, incluso de países emblemáticos que debieran estar representados en esta sala. Es el hecho de que nosotros queremos fomentar la participación de los Estados miembros, pero también la creación de mecanismos que puedan ayudar a permear, a hacer más visible el tema del espacio. 

Sobre esto, yo me permitiría primero dejar de alguna manera constancia, aunque no sea en los informes, pero que quede recogido, el hecho de que nosotros mismos no estamos dando cumplimiento con esta obligación. Hay por lo menos dos países que yo no he visto en los últimos 15 años, que no han venido ni siquiera. Hay otros que tienen obligaciones concretas respecto a la Comisión. Fíjese que, si uno examina, (como yo soy latinoamericano tengo la tendencia al melodrama), pero si uno examina la lista de países participantes, uno ve que hay algunas delegaciones que tienen como 15 delegados, lo cual me produce una enorme envidia, pero no siempre están presentes. Hay otros que han reclamado ser miembros de esta Comisión, pero que no vienen. Entonces yo creo que por lo menos hay que dejar constancia, aunque sea verbal, pero ver alguna fórmula para el futuro, seriamente, de crear un mecanismo mediante el cual: 1) los países miembros participen; 2) los que siendo miembros no han participado nunca yo creo que hay que eliminarlos directamente, porque se ha establecido una práctica consuetudinaria en el sentido de que diríamos que el desinterés ha creado la práctica consuetudinaria mediante la cual se podría claramente prescindir de esos países. Como de hecho no están y como de hecho no vienen, yo entiendo que no les interesa venir. Hay varios países que no les interesa venir.


Por otra parte, ¿cómo podemos nosotros fomentar la participación de entidades del sistema de las Naciones Unidas si nosotros mismos no estamos dando el ejemplo? Nos encontramos a veces con grandes problemas y dificultades frente a nuestras propias opiniones públicas de dar a conocer los enormes beneficios que las aplicaciones espaciales tienen para los países en desarrollo, por ejemplo, pero si en el ámbito específico de las Naciones Unidas no hay una decisión política, porque muchas veces casi llego a sospechar que hay una decisión política deliberada de no participar. Cuando la gente aduce que tiene otro tipo de dificultades, yo creo que, de alguna manera, tenemos que empezar a pensar desde ya en la creación de algún mecanismo, yo le pediría que incluso lo pensáramos de aquí al futuro, un mecanismo informal de consultas entre los miembros de la Mesa y entre todos aquellos que formamos parte de este grupo denominado de los 15, o como quiera denominarse, para definir de una vez por todas el tema de la membresía.


Por un lado, la Comisión está recibiendo permanentemente peticiones de membresía, en los últimos años hemos recibido varias, no quiero nombrar países, pero varios de los que han solicitado la membresía no están presentes en la sala. Por otro lado, varios de los que tienen delegaciones que son la envidia de mi país, que tienen una cantidad numerosa, cualitativa y cuantitativamente hablando, tampoco vienen, entonces, este párrafo a mí me parece verdaderamente una ironía. Creo que tenemos que ver una fórmula mediante la cual, incluso yo tengo el recuerdo vago, y mi amiga Takemi, que tiene una memoria espectacular, si hemos hecho alguna gestión o no, tengo entendido que se han hecho gestiones enviando comunicaciones a los Estados para que participen.


Yo le digo, honestamente, no tengo ningún problema en aprobar el párrafo tal como está, pero, verdaderamente, este párrafo no refleja la realidad, más bien dicho, no ataca un problema de fondo, y el problema de fondo radica en si queremos o no queremos que esta Comisión y sus órganos subsidiarios funcionen o no. Muchas gracias.


El PRESIDENTE: Gracias, distinguido Embajador de Chile. Yo estoy de acuerdo con lo que usted planteó. Hemos tratado este asunto de la participación de los Estados miembros en la Subcomisión durante esta sesión, discutiendo el ímpetu de la Subcomisión para el informe para UNISPACE III+5, y ahora no he entendido bien si tiene usted una proposición concreta para el párrafo 16, probablemente. 


Comparto plenamente lo que usted ha dicho y creo que tenemos que abordar este asunto durante la sesión de junio, probablemente, de la COPUOS, en el marco de la discusión del informe para la Asamblea General relativo a UNISPACE III+5.


Tiene la palabra, señor Embajador.


Sr. R. GONZÁLEZ (Chile): Muchas gracias, Sr. Presidente. Su dominio del español es un motivo más para felicitarlo. Usted me ha iluminado, porque yo creo que deberíamos agregar un párrafo, no tengo la redacción concreta en este momento, pero, con la calidad de la Secretaría que tenemos, que es óptima, ellos pueden perfectamente redactar un párrafo mediante el cual se diga que en la próxima reunión de la COPUOS, ya sea formal o informalmente, este tema se adopte. ¿Por qué no puede quedar reflejado en un párrafo? 

No creo que haya ningún problema en decir que en el próximo período de la COPUOS se examinará informal y oficiosamente el tema de la participación de los Estados y de la posibilidad de que esta participación se haga realmente efectiva. Nada más. Esto es lo que yo propongo.



El PRESIDENTE: Muchas gracias, entonces usted se refirió al párrafo 16, añadiendo uno párrafo 16bis.

[Interpretación del inglés]: ¿Algún comentario sobre lo propuesto por Chile? ¿Están de acuerdo en que se añada un párrafo que mencione la intención de la Subcomisión de plantear el problema y debatirlo oficialmente en el período de sesiones de junio? No tengo texto, pero en el interín podemos prepararlo.


Tiene la palabra el distinguido delegado de los Estados Unidos.


Sr. K. HODGKINS (Estados Unidos de América) [interpretación del inglés]: Gracias. Yo quiero saber qué es lo que vamos a tratar exactamente y si la Secretaría puede redactar un texto a la hora de examinar el informe final. Eso le resultará aceptable a mi delegación. Pero, para ser justos con todas las delegaciones vamos a tener que examinar ese párrafo, si es una recomendación de la Subcomisión.


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Posiblemente nos atendríamos al texto de la Asamblea General en su resolución 58/89, párrafo 48. "La Asamblea General se dirigió a la Comisión pidiéndole que considere la manera de mejorar la participación de los Estados miembros y entidades con condición de observadora en su trabajo con miras a acordar recomendaciones específicas en ese sentido en su 48º período de sesiones". Esto es algo que ya ha sido examinado por la Asamblea General. Podríamos atenernos a este texto y contar con un nuevo párrafo donde se haga hincapié en esta cuestión.


¿Les resulta aceptable a la Subcomisión? "La Subcomisión recuerda que la Asamblea General se dirigió a la Comisión..." ¿Les parece bien? No veo objeciones.


Aprobado el párrafo 16bis.

Párrafo 23

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: No quiero ir muy rápido, pero, si no tienen objeciones, ¿lo podemos aprobar?


Aprobado el párrafo 23.
Párrafo 24

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Es la opinión de una delegación, ¿se puede aprobar?


Aprobado el párrafo 24.
Situación y aplicación de los cinco tratados de las Naciones Unidas relativos al espacio ultraterrestre

Párrafo 25

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Comentarios, objeciones?


Aprobado el párrafo 25.
Párrafo 26

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿No hay objeciones?


Aprobado el párrafo 26.
Párrafo 27

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Comentarios?


Aprobado el párrafo 27.
Párrafo 28

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Comentarios?


Aprobado el párrafo 28.
Párrafo 29

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Veo que no hay objeciones.


Aprobado el párrafo 29.
Párrafo 30

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: No hay objeciones.


Aprobado el párrafo 30.
Párrafo 31

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Comentarios sobre este párrafo?


Aprobado el párrafo 31.
Párrafo 32

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Comentarios?


Aprobado el párrafo 32.
Párrafo 33

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Por supuesto tenemos que completar esto en función de las reuniones que se hayan convocado. ¿Comentarios?


Aprobado el párrafo 33.
Párrafo 34

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Fue el resultado del trabajo del Grupo de Trabajo sobre el tema 6. ¿No hay comentarios?


Aprobado el párrafo 34.
Párrafo 35

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Comentarios?


Aprobado el párrafo 35.
Información sobre las actividades de las organizaciones internacionales relacionadas con el derecho del espacio.

Párrafo 36

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Veo que no hay objeciones


Aprobado el párrafo 36.
Párrafo 37

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Veo que no hay objeciones.


Aprobado el párrafo 37.
Párrafo 38

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Me han informado que hay que efectuar algunas correcciones. Le doy la palabra a la Sra. Chiku.


Sra. T. CHIKU (Secretaria de la Oficina de Asuntos del Espacio Ultraterrestre) [interpretación del inglés]: Gracias, Sr. Presidente, la signatura del documento no es correcta, falta una A en inglés. Y en la lista de organizaciones internacionales hay que añadir a INTERSPUTNIK. Muchas gracias.


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Gracias por sus indicaciones. ¿Comentarios?


Aprobado el párrafo 38.
Párrafo 39

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿No hay objeciones?


Aprobado el párrafo 39.
Párrafo 40

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Comentarios?


Aprobado el párrafo 40.
Párrafo 41

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: No hay comentarios.


Aprobado el párrafo 41.
Párrafo 42

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿No hay comentarios, no hay objeciones?


Aprobado el párrafo 42.
Párrafo 43

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Veo que no hay objeciones.


Aprobado el párrafo 43.
Párrafo 44

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: El seminario en Daejeon sobre derecho espacial. ¿No hay comentarios?


Aprobado el párrafo 44.
Párrafo 45

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Comentarios?


Aprobado el párrafo 45.
Párrafo 46

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Comentarios?


Aprobado el párrafo 46.


Distinguidos delegados, ahora pasaremos a realizar un examen, párrafo por párrafo de la segunda parte del proyecto de informe.
Documento A/AC.105/C.2/Add.1

Asuntos relativos a la definición y delimitación del espacio ultraterrestre y el carácter y utilización de la órbita geoestacionaria, incluida la consideración de medios y arbitrios para asegurar la utilización racional y equitativa de la órbita geoestacionaria, sin desconocer el papel de la UIT

Párrafo 1

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Comentarios sobre el párrafo 1 del documento Add.1? ¿No hay objeciones?


Aprobado el párrafo 1.
Párrafo 2

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: La lista de documentos. ¿Está claro?, ¿se puede aprobar? 


Aprobado el párrafo 2.
Párrafo 3

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Comentarios?


Aprobado el párrafo 3.
Párrafo 4

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: No veo objeciones. 


Aprobado el párrafo 4.
Párrafo 5

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Comentarios? ¿Objeciones?


Aprobado el párrafo 5.

Párrafo 6

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Algún comentario sobre este párrafo 6? ¿Lo pueden aprobar?


Aprobado el párrafo 6.

Párrafo 7

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: No veo objeciones.


Aprobado el párrafo 7.

Párrafo 8

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Comentarios?


Aprobado el párrafo 8.
Párrafo 9

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Veo que no hay objeciones.


Aprobado el párrafo 9.

Párrafo 10

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: El párrafo 10, la creación del Grupo de Trabajo. Veo que no hay objeciones.


Aprobado el párrafo 10.
Párrafo 11

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Éste se completará.


Aprobado el párrafo 11.

Párrafo 12

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: El párrafo 12 se puede aprobar si no hay ninguna objeción.


Aprobado el párrafo 12.

Examen y posible revisión de los principios pertinentes a la utilización de fuentes de energía nuclear en el espacio ultraterrestre.

Párrafo 13

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: No hay objeciones.


Aprobado el párrafo 13.

Párrafo 14

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Comentarios? Veo que no.


Aprobado el párrafo 14.
Párrafo 15

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Alguna objeción? ¿Comentarios?


Aprobado el párrafo 15.
Párrafo 16

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Veo que no hay objeciones.


Aprobado el párrafo 16.
Párrafo 17

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Lo pueden aprobar?


Aprobado el párrafo 17.
Párrafo 18

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Comentarios?


Aprobado el párrafo 18.

Párrafo 19

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Un breve párrafo sobre las transcripciones literales sin corregir.


Aprobado el párrafo 19.

Contribuciones de la Subcomisión para la elaboración de su informe a la Asamblea General, a efectos de su examen de los progresos realizados en la aplicación de las recomendaciones de la UNISPACE III.

Párrafo 20

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Objeciones, comentarios?


Aprobado el párrafo 20.

Párrafo 21

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Comentarios? No hay objeciones.


Aprobado el párrafo 21.

Párrafo 22

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Comentarios? ¿Elementos que incluir en la sección III del informe, bajo el acápite "logros"? ¿No hay objeciones?


Aprobado el párrafo 22.

Párrafo 23

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Comentarios?


Aprobado el párrafo 23.

Párrafo 24

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Las consultas oficiosas presididas por el Sr. Niklas Hedman de Suecia. Todavía falta completar este párrafo, pero se puede aprobar. 


Aprobado el párrafo 24.
Párrafo 25

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Si hay correcciones, por favor, Sra. Chiku.


Sra. T. CHIKU (Secretaria de la Oficina de Asuntos del Espacio Ultraterrestre) [interpretación del inglés]: Son pequeñas correcciones técnicas correspondientes a este párrafo. En el primer renglón en lugar de "detalladamente" debiera rezar así "se examinaron párrafo por párrafo los proyectos de texto". En cuanto a la segunda oración, al principio, en lugar de "un rápido examen" tendría que decir "un examen del proyecto", o sea, "rápido" se suprime.


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Gracias. ¿Objeciones? No las hay.


Aprobado el párrafo 25.

Párrafo 26

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Pasamos al último párrafo de esta parte del informe. ¿No hay objeciones? ¿Podemos aprobar el párrafo 26?


Aprobado el párrafo 26.


Hemos aprobado el examen párrafo por párrafo de la segunda parte de nuestro proyecto de informe.

Documento A/AC.104/C.2/Add.2

Examen del anteproyecto de Protocolo sobre cuestiones específicas de los bienes espaciales. 

Párrafo 1

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: No hay objeciones.


Aprobado el párrafo 1.

Párrafo 2

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Es el documento que habíamos tenido a la vista, ¿no tenemos objeciones?


Aprobado el párrafo 2.

Párrafo 3

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Veo que no hay objeciones.


Aprobado el párrafo 3.

Párrafo 4

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Información sobre simposios. No hay comentarios.


Aprobado el párrafo 4.

Párrafo 5

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Próximo período de sesiones. Sin comentarios.


Aprobado el párrafo 5.
Párrafo 6

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Comentarios?


Aprobado el párrafo 6.
Párrafo 7

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿No hay objeciones al párrafo 7?


Aprobado el párrafo 7.
Párrafo 8

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Comentarios?


Aprobado el párrafo 8.

Párrafo 9

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Comentarios?


Aprobado el párrafo 9.
Párrafo 10

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿No hay objeciones al párrafo 10?


Aprobado el párrafo 10.
Párrafo 11

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Aquí vamos a tener que añadir en el cuarto renglón el Convenio y el futuro Protocolo sobre bienes espaciales, si están de acuerdo. O sea, en el cuarto renglón, después de la palabra "Convenio", sugiero que se añada "y el futuro Protocolo sobre bienes espaciales". ¿Lo pueden aprobar?


Aprobado el párrafo 11.

Párrafo 12

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Comentarios?


Aprobado el párrafo 12.
Párrafo 13

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Sé que la delegación de México quiere hacer uso de la palabra. Se la doy.


Sra. M. T. ROSAS JASSO (México): Gracias, Sr. Presidente. Quisiéramos eliminar una frase que parecería que está repitiendo la idea. Nuestra propuesta es eliminar "and the function of the registry". Gracias, Sr. Presidente. 


El PRESIDENTE: Le agradezco mucho su intervención. 

[Interpretación del inglés]: Creo que podemos aprobar la enmienda propuesta por la distinguida delegada de México, y así aprobar el párrafo.


Aprobado el párrafo 13.

Párrafo 14

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿No hay objeciones?


Aprobado el párrafo 14.

Párrafo 15

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿No hay objeciones?


Aprobado el párrafo 15.
Párrafo 16

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Lo pueden aprobar?


Aprobado el párrafo 16.
Párrafos 17 y 18

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: El distinguido delegado de los Estados Unidos tiene la palabra.


Sr. H. BURMAN (Estados Unidos de América) [interpretación del inglés]: Gracias, Sr. Presidente. No tenemos un comentario con respecto al texto actual del párrafo 17, sin embargo, sugerimos una oración adicional donde se reflejaría nuestra declaración. Podría ser un nuevo párrafo 18, quizá. 

"Se expresó otra opinión de que una decisión en cuanto a la voluntad de las Naciones Unidas de aceptar esta función tendría que tomarse antes de la Conferencia Diplomática para que se pueda examinar". 


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Gracias al delegado de los Estados Unidos. Según entendí se trataría de un nuevo párrafo. ¿Objeciones respecto de la enmienda y la propuesta de un nuevo párrafo? Veo que no.


Aprobados los párrafos 17, 18 y 18bis.
Párrafo 19

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Después este párrafo se convertirá en 20. ¿Problemas con el párrafo 19?


Aprobado el párrafo 19.
Párrafo 20

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Objeciones al párrafo 20?


Aprobado el párrafo 20.
Párrafo 21

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Comentarios?


Aprobado el párrafo 21.

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: El distinguido delegado de Francia tiene la palabra.


Sr. C. LECLERC (Francia) [interpretación del francés]: Gracias. Por cuanto se trata del segundo subtema, que tiene que ver con las disposiciones del anteproyecto de Protocolo, quisiera referirme simplemente a esta formulación. Nosotros dijimos algo que aquí no aparece y es que, desde nuestro punto de vista, la función de autoridad de vigilancia debe confiarse a una organización internacional existente. Me parece que este comentario podría incorporarse entre los párrafos 13 y 14. Podría decirse:

"Según una delegación sería importante que las funciones de la autoridad supervisora se confiaran a una organización internacional existente". 


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Gracias, podría, por favor, repetir el texto?

Sr. C. LECLERC (Francia) [interpretación del francés]: "Según una delegación sería importante que las funciones de la autoridad supervisora se confiaran a una organización internacional existente". 


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Alguna objeción? El Profesor Kopal tiene la palabra.


Sr. V. KOPAL (República Checa) [interpretación del inglés]: No, no tengo ninguna objeción de fondo, me parece que la sugerencia es muy valiosa, pero sugería que dijéramos, como siempre, "se expresó la opinión de que...".


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: El distinguido delegado de la India tiene la palabra.


Sr. N. SINGH (India) [interpretación del inglés]: Quisiera señalarle la atención en el párrafo 13. Pensamos que la cuestión ya está cubierta ahí. Ahora hablamos de otra organización intergubernamental.


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Se refiere usted a lo señalado por Francia? Si he entendido bien a Francia, quiere mencionar una organización existente, ése es el problema, no "otra", sino una existente, no una creada especialmente para eso.


El párrafo 13 dice "otra organización intergubernamental o un órgano especialmente creado", solamente la segunda parte se refiere a un organismo nuevo, si no se está hablando de uno ya existente, digo yo. El distinguido delegado de Francia tiene la palabra.


Sr. C. LECLERC (Francia) [interpretación del francés]: Efectivamente, el párrafo 13 no refleja nuestra opinión, toda vez que no consideramos precisamente que deba crearse un órgano especial para asumir las funciones. Por otra parte, nos reservamos nuestra posición respecto de la posibilidad de conferir esta función a la UNIDROIT, que no se ha pronunciado al respecto. Creo que se trata de dos opiniones diferentes, la mía y la que aparece en el párrafo 13. Gracias.


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Gracias. Yo pienso que el párrafo 13 refleja la opinión de México, según la cual, el registro internacional podría confiarse también a la UNIDROIT, pero no se refiere allí al problema de la autoridad supervisora, son dos cosas diferentes, la autoridad y el registro.


México, tal vez pueda usted explicar su posición. Tiene la palabra.


Sra. M. T. ROSAS JASSO (México): Gracias, Sr. Presidente. Efectivamente, creo que se trata de dos ideas. Mi delegación expresó su recomendación respecto a las actividades de registro, considerando la posibilidad de que pudieran ser llevadas por UNIDROIT o por algunas otras organizaciones intergubernamentales o por un cuerpo o un organismo que fuera especialmente creado para este propósito, pero únicamente se refiere a las actividades de registro.


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Satisfecha la delegación de la India? El distinguido delegado de los Estados Unidos tiene la palabra.


Sr. H. BURMAN (Estados Unidos de América) [interpretación del inglés]: ¿México podría repetir lo que acaba de decir? Porque creo que muchos de nosotros no escuchamos la mayor parte de lo que dijo por algún problema técnico. 


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Puede repetir México, por favor?


Gracias. ¿Alguien más desea intervenir? ¿Se ha comprendido bien la respuesta de México?


Aprobado el párrafo 13bis propuesto por Francia.

Párrafo 22

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Comentarios?


Aprobado el párrafo 22.
Párrafo 23


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Comentarios?


Aprobado el párrafo 23.
Párrafo 24


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Objeciones al párrafo 24?


Aprobado el párrafo 24.
Párrafo 25


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: El distinguido delegado de los Países Bajos tiene la palabra.


Sr. R. J. M. LEFEBER (Países Bajos) [interpretación del inglés]: En este párrafo se reseña parte de una declaración nuestra, pero no está del todo bien, sugeriría entonces que se diga como dice a continuación:

"Se expresó la opinión de que la relación entre los tratados se rige por el derecho de los tratados y que no hay razón jurídica para abordar la relación entre los tratados de las Naciones Unidas y el anteproyecto preliminar en ese Protocolo si no afecta a los derechos y obligaciones de los Estados Partes en los tratados de las Naciones Unidas.


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Con su venia voy a repetir para ver si lo entendí bien.

"Se expresó la opinión de que la relación entre los tratados se rige por el derecho de los tratados y de que no hay razón jurídica para abordar la relación entre los tratados de las Naciones Unidas y el anteproyecto de Protocolo en éste, si no afecta los derechos y obligaciones de los Estados Partes en los tratados de las Naciones Unidas."


Bien, ¿éste es el texto de su propuesta?


Sr. R. J. M. LEFEBER (Países Bajos) [interpretación del inglés]:  Sí, pero después de "tratados de las Naciones Unidas" digamos "sobre el espacio ultraterrestre", para que quede claro de lo que hablamos.


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Creo que podemos adoptar el texto.


Aprobado el párrafo 25.
Párrafo 26


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Comentarios?


Aprobado el párrafo 26.
Párrafo 27


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Algún comentario al párrafo 27? Veo que no.


Aprobado el párrafo 27.
Párrafo 28


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Comentarios? ¿Objeciones al párrafo?


Aprobado el párrafo 28.
Párrafo 29


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Algún comentario al párrafo 29?


Aprobado el párrafo 29.
Párrafo 30


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Comentarios?


Aprobado el párrafo 30.
Párrafo 31


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Comentarios?


Aprobado el párrafo 31.
Párrafo 32


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Comentarios?


Aprobado el párrafo 32.
Párrafo 33


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Comentarios?


Aprobado el párrafo 33.
Párrafo 34


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Comentarios?


Aprobado el párrafo 34.
Párrafo 35


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Comentarios?


Aprobado el párrafo 35.
Párrafo 36


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Comentarios?


Aprobado el párrafo 36.
Párrafo 37


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Algún comentario?


Aprobado el párrafo 37.
Párrafo 38


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Comentarios al párrafo 38?


Aprobado el párrafo 38.
Párrafo 39


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Comentarios?


Aprobado el párrafo 39.
Párrafo 40


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Comentarios?


Aprobado el párrafo 40.

Párrafo 41


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Comentarios?


Aprobado el párrafo 41.
Párrafo 42


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Comentarios?


Aprobado el párrafo 42.
Párrafo 43


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Algún comentario?


Aprobado el párrafo 43.
Párrafo 44


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Comentarios?


Aprobado el párrafo 45.
Párrafo 46


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Comentarios?


Aprobado el párrafo 46.
Párrafo 47


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Comentarios?


Aprobado el párrafo 47.
Párrafo 48


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Comentarios?


Aprobado el párrafo 48.
Párrafo 49


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Comentarios a este párrafo?


Aprobado el párrafo 49.
Párrafo 50


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Comentarios?


Aprobado el párrafo 50.
Párrafo 51


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Comentarios?


Aprobado el párrafo 51.
Párrafo 52


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Comentarios?


Aprobado el párrafo 52.
Párrafo 53


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Vale decir, para uniformar el título de la propuesta brasileña, "Dentro del marco de los principios relativos, etc." y al final "sino que más bien posibilitaría a los Estados miembros y organizaciones internacionales intercambiar ... etc."


El distinguido delegado de Brasil tiene la palabra.


Sr. A. FABRICIO DOS SANTOS (Brasil) [interpretación del inglés]: ...

 ..[sin interpretación].


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Comentarios?

Aprobado el párrafo 53.
Párrafo 54


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Comentarios?


Aprobado el párrafo 54.
Párrafo 55


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Comentarios?


Aprobado el párrafo 55.

Párrafo 56


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Comentarios?


Aprobado el párrafo 56.
Párrafo 57


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Comentarios?


Aprobado el párrafo 57.
Párrafo 58


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Comentarios? El distinguido delegado del Yemen tiene la palabra.


Sr. C. QAIS (Yemen) [interpretación del árabe]: Gracias. En el párrafo 58, Sr. Presidente, se habla de prorrogar el mandato del Grupo de Trabajo un año más, ¿hasta el 2006 o hasta el 2005?


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Hasta el 2005. 

Sr. C. QAIS (Yemen) [interpretación del árabe]: Pero cuando leemos el párrafo 58, dice que hace falta continuar el mandato del Grupo de Trabajo más allá de ese plazo, más allá del 2005. Hay una ambigüedad.


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Según recuerdo, quedó decidido que el mandato del Grupo de Trabajo sobre el tema 4 se prorrogarse por un año más, o sea, durante el 2005, pero luego también se decidió que en el 2005 la Subcomisión decidiría y volvería a examinar la posibilidad de extender el mandato de este Grupo de Trabajo más allá de ese período. ¿Está satisfecho? 


Sr. C. QAIS (Yemen) [interpretación del árabe]: Muchas gracias. Tal vez bastaría una prórroga hasta el año 2005 y se suprimiría una referencia al plazo más allá de esa fecha.


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Pero, distinguido delegado de Yemen, según recuerdo, nuestra decisión se había referido a ambas cuestiones. La primera, prorrogar el mandato hasta el próximo período de sesiones de la Subcomisión en el 2004. Luego también se tomó una decisión para examinar la necesidad de seguir prorrogando el mandato, en el 2005. Yo estoy a disposición de ustedes, como quieran.


¿Hay otras delegaciones que deseen comentar?, porque yo me propongo dejar el texto como está. 


El distinguido representante de la República Checa tiene la palabra.


Sr. V. KOPAL (República Checa) [interpretación del inglés]: Gracias, Sr. Presidente. Estimo que usted ha interpretado correctamente la decisión, y que queda harto claro en el texto de este párrafo como está.


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Gracias, distinguido delegado de la República Checa. El distinguido delegado de la India tiene la palabra.


Sr. N. SINGH (India) [interpretación del inglés]: Gracias. Yo también creo que su interpretación de la decisión es correcta, pero quiero sugerir una mejora. La primera oración da la impresión de prorrogar un mandato, pero convino en que el mismo mandato se prorrogaría. Esto mejoraría el contenido.


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: Gracias. ¿Podemos aprobar esta enmienda? ¿Objeciones? ¿Yemen está satisfecho? ¿Podemos entonces aprobar este párrafo? La Secretaría me pide que la delegación de la India repita el texto.


Sr. N. SINGH (India) [interpretación del inglés]: Sugiero lo siguiente:

"La Subcomisión convino en que el Grupo de Trabajo sobre el tema 4 del programa se volviera a convocar con el mismo mandato por un año más".

El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: ¿Y el resto como está? Muy bien, muchas gracias. ¿Pueden aprobar este párrafo? Veo que no hay objeciones.


Aprobado el párrafo 58.

Párrafo 59


El PRESIDENTE [interpretación del inglés]: En el párrafo 59 veo que en este caso la propuesta del Brasil se prefiere dentro del marco de los principios, para que quede más correcta. ¿No hay objeciones? Parece que no las hay.


Aprobado el párrafo 59.

Distinguidos delegados, colegas y amigos, hemos completado el examen párrafo por párrafo del informe de la Subcomisión.


¿Puedo considerar que la Subcomisión aprueba el proyecto de informe con las enmiendas, en su totalidad? Veo que no hay objeciones.

Queda aprobado el informe en su totalidad.


Distinguidos delegados, ahora voy a dar por concluida la reunión 710ª y el 43º período de sesiones de la Subcomisión de Asuntos Jurídicos de la Comisión sobre la Utilización del Espacio Ultraterrestre con Fines Pacíficos.


Antes de levantar la reunión quisiera agradecerles a todos ustedes, manifestando mi sincera gratitud a todas las delegaciones por su ánimo de cooperación, también agradezco sinceramente a la Oficina su apoyo y a la Oficina de Asuntos Jurídicos, a los encargados de la sala, que han estado en la sala en todo momento, los intérpretes, redactores, traductores, servicios de conferencia y, una vez más, quisiera desearles lo mejor a todos. Buen viaje de regreso y nos vemos en el próximo período de sesiones de la Subcomisión en el 2005. Muchas gracias.

Se levanta la sesión y se clausura el período de sesiones a las 16.35 horas.


En su resolución 51/123, de 13 de diciembre de 1996, la Asamblea General acogió complacida el hecho de que la Subcomisión de Asuntos Jurídicos hubiera examinado sus necesidades de actas resumidas y de que, a partir de su 36º período de sesiones, se le habrían de suministrar transcripciones no editadas en lugar de actas resumidas. La presente acta contiene los textos de los discursos pronunciados en español y de la interpretación de los demás discursos transcritos a partir de grabaciones magnetofónicas. Las transcripciones no han sido editadas ni revisadas.

Las correcciones deben referirse a los discursos originales y se enviarán firmadas por un miembro de la delegación interesada e incorporadas en un ejemplar del acta, dentro del plazo de una semana a contar de la fecha de la publicación, al Jefe del Servicio de Traducción y Edición, oficina D0708, Oficina de las Naciones Unidas en Viena, Apartado postal 500, A-1400 Viena (Austria). Todas las correcciones se publicarán en un solo documento.
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